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NOTES AND DISCUSSIONS 31 

neighboring stock with whom the Phrygians mingled, the reed played an 
important part (E. Curtius: "Artemis Gygaia," Arch. Zeit. 1853, p. 150), 
may not be without significance. Grant Showerman 

University of Wisconsin 

XENOPHON ANAB. i. 7. 5 

Kal [irjv, u> Kvpc, Xiyovcri rives on TroAXa VTrurxyu vvv Sia to iv toiovt<j» 
eirai tov kiv&wov irpocriovros. 

The only points I was trying to make in my note 1 were that roiovnu 
idiomatically and unsupplemented gives the reason for vituryyu, and 
that the following genitive is preferably absolute and epexegetic. The 
rest is obiter dictum, and, if Professor Laird wishes me to say so, hastily 
expressed: I did not, however, of course mean to say that toioCtos can 
never look forward. The words "always I think" referred to the phrases 
iv Totavry «n or ev t<5 toiovt<j> in Plato's Republic, as both the parsing 
and the punctuation of my sentence show. I should have avoided mis- 
apprehension on this point if I had taken space to explain that my object 
was the criticism of Adam's text in Rep. 581 E. Adam construes k<u 
iv T<j> TOiovrtp tivi ad etvai /javOdvovra tj}s ^Sovijs, instead of ... . rijs 
^Sov^s ov wdw troppm; which I believe to be right. Adam defends the 
construction of tjoWijs with toiovtu? by Xen. Anab. i. 7. 5. Hinc Mae 
lacrimae. My difficulty with the article concerns idiom and meaning 
rather than absolute syntax. The case of Thucydides vii. 69 is not really 
parallel. There is no participle ; ^81?, omitted by Kuhner, makes a differ- 
ence, and so, perhaps, does the very meaning of xatpos. The whole is 
rather analogous to such things as ivravOa 77817 *t ttJs r/Xixias. I do not 
care to say that a conceivable construction is impossible, but I believe 
that "in such a (pass, plight) of the approaching danger" would be as 
harsh in Greek as it is in English. Professor Laird further suggests that 
my explanation of the force of toiovtos is compatible with either construc- 
tion of the genitive. Conceivably. But the idiom is certainly less appa- 
rent if we say "you are lavish of promises because you are in such a 
plight of the approaching danger" than if we render "because you are in 
such a plight — the danger (battle) being near at hand." In fact I doubt 
whether the idiomatic force of "such" has really been felt with the former 
version. For the rest I do not wish to start a controversy. Professor 
Laird does not really differ from me much. He merely thinks I reasoned 
loosely. He even suggests what I had in mind, but omitted for brevity, 
that the absolute genitive may be a colloquial afterthought. It is that, 
unless after all the best solution is to omit the words with Kelsey. 

Paul Shorey 
1 Class. Jour. I, p. 155. 



